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CUHECTETHYECKHUE CJIOBOCOYETAHMUA B ITPO3E T. IPATUETTA
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Boponescckuii 2ocyoapcmeennlii ynugepcumem

SYNESTHETIC PHRASES IN T. PRATCHETT’S PROSE

E. N. Podtelezhnikova
Voronezh State University

AHHOTALUSA: 6 CMAMbe ONUCAHBL PE3VILIMAMbL AHAIU3A CUHECTeMUYecKUX closocoyemanuil 6 knueax 1. Ilpam-
uemma cepuu «IInockuii mupy. I1oo cunecmemuyeckumu Mvl ROHUMAECM CLOBOCOUEMAHUs, 8 KOMOPbIX 00a C108A
NPUHAONEHCAM K PAHLIM MUNAM 4YBCMEEHHO20 60CNpUAMUA U He 3ampazusaiom smoyuu. CmpykmypHo cume-
cmesust peanuzyemcesi 8 popme memaghopul, MEMOHUMULU, A MAKIICE MONUCEM COBNAIAMb ¢ POPMOUL Opy2UX A3bl-
KOBbIX CPEOCME GblpAdICeHUs, IMOYULL, MAKUX KAK 00pa3Hble cpasHeHus, aumonumsl u m. 0. Yauje 6cezo @ npose
T. Ilpamuemma cunecmemudecKue c1080couemanus umeiom euo «adjective + nouny. Cemuulii ananuz cmpyxkny-
Pl 3HAUEHUs adpecama u UCIOYHUKA YYBCTNEEHHO20 GOCTPUAMUS NO3GONUI ONPedenums Hauboiee uacmomHoie
Mooenu «ocazanue + cyxy u «ocasanue + speruey. boln 6visa61eH AGHLII AHMPONOMOPDUIM CUHECETNULECKUX
C1060COUEeMAanUll «OCA3aHUE + CTYX», A MaKdice onpedenena ux coCmasHas CMpyKmypd, 6Ka04aiowds HeCKOIbKO
N008UO0G cuHecmesuil U KOHCMpYKyuu ¢ npomugonocmagienuamu. 3uauumvim ona T. Ilpamuemma sgnsemcs
Monuanue, Komopoe npeocmaen HeKuM pyoedcom MeAucoy JHCUSHLIO U CMEPMbIO, YO MaKdice NOOUEPKUBAEMCS
Hanuyuem npomueonoCcmagienue «ceem — moMay 6 Mooenu «ocazauue + spenuey. K ocnoenvim gynkyusam cu-
Hecmemuyeckux crosocovemanuti 6 npoze T. [lpamuemma 6vlau omHeceHvl ICMeMuiecKkas QYHKYUs IMOYUo-
HANbHO-IKCNPECCUBHO20 B030€UICMEUS, A MAKIICe PYHKYUS CO30AHUSL KOMUYECKO20, 0COOEHHO 8 COCABE CLOINCHBIX
KOHCMPYKYUU ¢ OTUYEemeopeHusamu, 00pasHblMu CpAGHEHUAMU, AHMUME30U U NaAPAOOKCOM.

KuroueBble ciioBa: cunecmesus, yyecmeennoe 60CHpuamue, CeMHblil aHanu3, CMmpyKmypa 3Ha4yeHus cioed, me-
maghopuueckuii neperoc, T. [lpamuemm, komuuecrkoe Gpanmesu.

Abstract: the article describes the results of the analysis of synesthetic phrases in T. Pratchett s books of the Disc-
world series. By synesthetic we mean phrases in which both words belong to different types of sensory perception
and do not affect emotions. Structurally, synesthesia is realized in the form of metaphor, metonymy, and can also
coincide with the form of other linguistic means of expressing emotions, such as figurative comparisons, antonyms,
etc. Most often in T. Pratchett’s prose, synesthetic phrases have the form “adjective + noun”. A seminal analysis
of the structure of the meaning of the addressee and the source of sensory perception allowed us to determine the
most frequent models of “touch + hearing” and “touch + vision”. An obvious anthropomorphism of synesthetic
phrases “touch + hearing” was revealed, and their composite structure was determined, including several sub-
species of synesthesia and constructions with oppositions. Silence is significant for T. Pratchett, which appears as
a kind of boundary between life and death, which is also emphasized by the presence of the “light — darkness”
opposition in the “touch + vision” model. The main functions of synesthetic phrases in T. Pratchett’s prose includ-
ed the aesthetic function of emotional and expressive influence, as well as the function of creating a comic, espe-
cially as part of complex structures with personifications, figurative comparisons, antithesis and paradox.

Key words: synesthesia, sensory perception, seminal analysis, the structure of the meaning of a word, metapho-
rical transfer, T. Pratchett, comic fantasy.
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Cunecmemuueckue ci080COUEMAHUS 8 npose T. Hpamqemma

HO HEJaBHO, OJJHAKO aBTOP B HACTOsALIEE BpeMs Haxo-
JUTCS Ha MTUKE MOMYJSIPHOCTH, O YeM F'OBOPUT €XKET0JHOE
MOSIBJIEHUE MO KpalHEW Mepe OJHOW ero KHHUIM Ha
pycckoM s3bike. bonee Toro, popmMupoBaHue B HaydHOU
cpene OOUIMPHOIO MCCIIEI0BATEIBCKOTO MOJS MPO3bI
T. IIparueTTa MO3BONIAET HEKOTOPHIM aBTOPaM OTHECTH
ero K kiaccukam ¢oauTtesu [1]. B mepByro odepensp, 3a-
KOHOMEPEH MHTEPECC K U3YUCHHNIO KITFOYCBLIX KOHIICIITOB
pomanoB nucatens (death, evil u ap.) [2; 3], A3BIKOBBIX
CPEJICTB BBIPAKEHUS KOMHUYECKOTO [4], CIoXKeTO00pasy-
FOIIEH POJIM MHTEPTEKCTYaNbHBIX BKIIoUueHn# [5]. Oco-
00¢ BHUMaHHE NPHUBICKAIOT YKa3aHHBIC SI3BIKOBEIC SIB-
JIeHus B acmekTte nepeoaa [6]. Hapsay ¢ Takumn
cpeacTBaMM co3naHus komuyeckoro B npose T. Ilpar-
4eTTa, Kak 00pa3Hble CpaBHEHHUS, IIPEYMCHBIICHUE, KO-
MUYECKUE OKKa3MOHAIN3MbI U aHTPOIIOHUMBI, UCCIIEY-
etcs u MeTadopa [7]. CuHecTeTHuYeCKue ke CoBocoye-
tanus B ipose T. [IpaTuerta u3y4aiuch TOJIBKO C MO3U-
IMHA KOTHUTUBHOTO IMOJIXO/Ia Ha MaTrepuaie CeMHU ero
pomanoB [8]. Llenpio Hamel paboTHI SIBISETCS CTPYK-
TYpPHBIM U cOepKaTeIbHbI aHAIU3 CUHECTETUYECKUX
cioBocoueranuil B mpose T. [Iparuerra, a Takxke onpe-
JieJIeHre UX (QYHKIUH U MecTa B KOMHYECKOM (DIHTE3U
nucarens (Ha Marepuajie copoka OAHON KHUIH Cepuu
«ITnockuit Mup»).

SIBiieHMe cUHECTe3UH HEM3MEHHO MPUBJIEKAeT BHU-
MaHH€ JIMHTBHCTOB, OJJHAKO HE BCE €€ 0COOEHHOCTHU
TPaKTYIOTCsl OAHO3HAYHO. B nepByto ouepeab oTMeyaer-
Csl, UTO CHHECTE3Msl OMUCHIBAET MPOLIECC YYBCTBEHHOTO
BOCHPUATHUS C COBMEIICHUEM HECKOIBKUX 4yBCTBEHHBIX
00pa3oB Ui OTPaKEHUS] SMOIIMOHAILHOTO BOCTIPUSTHS
mupa [9]. IIpu 3TOM GONBIIMHCTBO HCCIEAOBATEICH
YKa3bIBarOT HAa TO, YTO B OCHOBE CUHCCTE3UU JICIKUT ME-
XaHU3M MMpeoOpa3oBaHUsl CEMAHTHUYECKON CTPYKTYpPBI
3HAYEHUS CJIOBA, IPU KOTOPOM «CJIOBO, B 3HaUEHHUE KO-
TOPOTO BXOAUT CEMa BOCIIPHUSATHUS OTHUM OPraHOM 1yBCTB,
YHOTPEOISIeTCS B 3HAYCHUH, COOTHOCSIIIMMCS C APYTHM
KaHaJOM BOCIPUATHUSA, T. €. UMEET MECTO MEPEXo]l HIn
C/IBMT 3HAUEHUs, — HAIPUMED, OT OCA3AHUSA K CITyXOBOMY
BOCHPUSATHIO UIIH OT CIIyXOBOT'O BOCIIPHUSITUS K 3PUTEIIb-
Homy» [10, c. 44]. ITo 3To#i MpUYMHE CHHECTE3UIO0 OTHO-
cAT K MeTadOpUUECKUM MEePeHOCaM, KOTria HCTOYHHUK 1
ajpecar UMEIOT apXUCEMY YyBCTBEHHOI'O BOCIIPUATHSA,
KOTOpast HeUTpaJn3yeTcs, a «Ha MepeHUN TJIaH BbIIBU-
rarorcs aupdepeHIranbHbIC WK TTOTCHIINATBHBIC CEMBI,
KaK ITPaBUII0, OTICHKHU U (MJIM) MHTeHcUBHOCTHY [ 11, C. 8].
B sTom ciydae paboTaeT mpUHIAIT SKOHOMHUH S3BIKOBBIX
CPECTB, TAK KAK «CUHECTETUYECKUH ITEPEHOC 1103BOJI-
eT TIOAYEPKHYTh HamboJee CyIIeCTBEHHBIC MPU3HAKI
00BEKTa TPH ITOMOIIH HAJICICHHSI €T0 CCHCOPHBIMU Xa-
paKTEepUCTHKAMU CMEXHBIX MOAaIbHOCTEN» [12, c. 62—
63].

OnHako CHHECTE3Us] HE OrpaHU4YUBaeTcs MeTado-
PUYECKUM MEPEHOCOM, TaK KaK MHOTHE UCCIIeI0BATENN
BBLACTAIOT U CUHECTCTUYCCKYI0O MECTOHUMHIO B BUJC

cMeleHHoro snurera win onpeaenenus [13]. Kpome
TOTO0, POpPMa CHHECTETHUCCKUX CIIOBOCOYCTAHIA MOXKET
COBITAAATh ¢ POPMOM IPYTUX S3BIKOBBIX CPEICTB BBIPa-
JKEHHsI HMOLIUH, TAKUX Kak 0Opa3Hble CpaBHEHUS, aHTO-
HUMBI U Ap. [11]. B Hamem ucciegoBaHuu Mbl paccMa-
TpuBaeM Bce (POpPMbI CHHECTE3Hid, TIOITOMY HE OTpaHU-
YiBaeMcs TEPMUHOM «CHHECTeTHYecKast metadopay, a
WCTIOJIb3yeM MOHATHE CHHECTETHYECKOE CIIOBOCOYETA-
HUe». B moib3y Takoro peumieHusi TOBOPUT HaJTUIHE
IIMPOKOTO M Y3KOTO MOHUMaHUs CHHecTe3uu. [1pu mu-
POKOH TpaKTOBKE K CUHECTETUYECKUM OTHOCAT COUYETa-
HUS CJIOB KaK JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOI'0 T10JIsI YyBCTBEH-
HOI'O BOCHIPUATHSA, TaK U 3MoLuil. CHHECTE3Us B Y3KOM
MMOHUMAaHWH OTPAaHUYUBAETCS NHUITL TepBbiMu [11].
Bcenen 3a I1. B. SpoiieHko Kk CHHECTETHYECKUM CIIO0BO-
COYCTAHUSIM MBI OTHOCUM TOJIEKO T€, B KOTOPBIX 00a
CJIOBa MPUHAJUICKAT K pa3HbIM THUIIAM YyBCTBEHHOTO
BOCHIpUSITHUS (Sweet melody: BKyC + CIIyX) U HE 3aTparu-
BaroT 3MoIuu [15].

MartepuaJjbl  METOAbI HCCIETOBAHMS

Br160op cuHecTe3nH B Ka4eCTBE MaTepraia HCCIeao-
BaHUs OOYCIIOBJICH €€ dMOIMOHAJIBHO-CMBICIIOBOI U
CHUMBOJIMYECKON 3HAYMMOCTBIO B XY10’KECTBEHHOM TEK-
CTe, BOSMOKHOCTBIO OTpakaThb MHAMBHYaJIbHO-aBTOP-
ckoe MUpoBo33peHue [16]. Marepuanom ncciaenoBaHus
SIBUJTUCh CHHECTETUYECKUE CIIOBOCOYETAHUS BUIA «UYB-
CTBEHHOE BOCIIPUATHE + UYBCTBEHHOE BOCIPHUATHEY,
umeromue Gopmy MetradhopruuecKoro Ui MEeTOHUMHUYe-
CKOTO CJIOBOCOYETaHUs, 00pa3HOro CpaBHEHUS U aHTH-
TE3bl.

OT00p JEKCUKH OCYIICCTBIISIICS Ha OCHOBE €€ BXOXK-
JICHUSI B JICKCUKO-CEMaHTHYECKHE IPYIIITbI 3pPUTEIBHOTO,
CITyXOBOT'O, BKyCOBOT0, OOOHSTEIHHOTO FITH OCSI3aTeIb-
HOro BocnpusaTHs. Hanuuue B 3Ha4€HUU CJIOB CEM UyB-
CTBEHHOTI'0 BOCIPUATHS OIPEAEIIAIOCH METOA0M KOMIIO-
HEHTHOTO aHajH3a IO CIOBAPHBIM NeOUHUIHIM, YTO
MO3BOJIMIIO UCKITIOUUTh U3 PACCMOTPEHUS TaKUE CIIOBO-
coueTaHusl, Kak velvety summer night, soft wind, dark air
u Jip.

HccnenoBarenbCkuii KOpITyc B KOIUYECTBE 756 KOH-
TEKCTOB OBl c(HhOpMHUPOBAH C MOMOUIBIO MPOTPAMMBI
Antconc B pe3ynbraTe aHajiu3a COpPOKa OJHOW KHHTHU
T. IIparuerra cepun «Ilnockuii Mup».

Pesynbrarnl

CTpyKTypHBIH aHAIN3 CHHECTETUICCKHUX CIIOBOCO-
YeTaHWi MOATBEPIFJI, YTO YaIlle BCETO OHU UMEIOT BUII
«adjective + nouny» (Tabm. 1), 4TO MPU3HACTCS UCCIIEO-
BaTEIISIMU CAMBIM PACIPOCTPAHCHHBIM CHHECTETHYCCKAM
00pa3oBaHUEM U «OOBICHSACTCS CIOCOOHOCTHIO UMEHU
MPUJIAraTeIbHOr0, YKa3bIBAIOIIETO Ha TIPH3HAK YYBCTBCH-
HO BOCIIPUHHMAEMBIX SIBICHUH, THOKO M3MEHSTH CBOIO
CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYPY IIPH COYCTAHUH C CYIICCTBH-
TEJTBHBIMU pa3andHoi cemanTuku» [11, c. 3].

106 BECTHUK BI'Y. CEPUA: IMHI'BUCTUKA 1 MEXKVYJIbBTYPHAAA KOMMYHUKALNA. 2025. Ne 2



E. N. Podtelezhnikova

Synesthetic phrases in T. Pratchett’s prose

Tabnuma 1

Llacmepetmaﬂ CcCmpyKmypa cuHecmemuiecKkux Cl1080COYEeMaHUlL

Anpecar L .
Adjective Noun Verb Participle Adverb
Hcrounnx
Adjective - 89,5 % 0,5 % - -
Noun — 6,1 % - - -
Verb — 1,2 % - - -
Participle - 0,9 % - - -
Adverb - 1,8 % - - -

CeMHBII aHAN3 aJpecara U HCTOYHHUKA YyBCTBEH-
HOTO BOCIIPHUSITHUS MTO3BOJUII OTPEACITUTh OCHOBHBIC
Monenu cunecte3uu. Kak cnenyer u3 tadi. 1, Hanboiee

HaCTOTHBIMHU OKa3aJIHuChb MOJCIH
«ocs3aHue + 3pCHHUC).

«ocs3aHue + CIIyX»,

TaOnuma 2

Cunecmemuuyeckue mooenu

Anpecar
3penune Cnyx Bkyc Ob6onsiHUE Ocsi3anue

Hcerounuk
3penne - 5,0 % 0 0
Cayx 2,9 % - 0 0
Bkyc 0,7 % 1,7 % - 1,3% 0
OOoHsIHUE 5,2 % 0 - 0
Ocs3anue 33,3 % 47,1 % 2,8% -

AHanm3 agpecara MOJICNHN «OCsI3aHHE + CITyX» ITOKa-
3aJ1 IBHBI aHTPOIIOMOP(HU3M CHHECTETHYESCKHIX CJIOBO-
codeTaHuil (3ByKH MPUPOBI COCTABIAIOT Beero 13 %) u
HaJM4ue MPOTUBOMOCTABICHHUS «TOBOPEHUE — MOJ4a-
Hue». Kak ormeuaer B. K. Xapuenko, npoekuus curya-
LMY HA TOJIOC B XY/IOKECTBEHHOM TEKCTE COOTBETCTBYET
3aMBICITy aBTOpa Mepe/iaTh HACTPOCHUE U AMOIIMOHAIILHOE
cocTosinue nepconaxa [17]. OcszarenpHas CHHECTE3Us
P TIepeade ronoca 00bICHICTCS TEM, UTO «MBI YUTa-
€M HE TOJIEKO YMOM, HO ¥ TEJIOM, TOYHEE HaIll YM TEJICCEH,
MTOCKOJIBKY (DOPMHPYETCST HABBIKAMH JIBIKCHHS H CaAMO-
BBIpaKEHUS B IpocTpaHcTBe» [18, c. 225].

B npoananuszupoBannbix Tekctax T. IIparuerra
npuiararejabHble, GOPMUPYIONINE CUHECTETHUECKYIO
MOJIEJIb «OCSi3aHUE + CIIyX» M COYETAIOLINecs ¢ Cylle-
CTBUTEIBHBIMU Voice, tone, word, COOTBETCTBYIOT Clie-
JYIOILUM TpyTIIaM.

1. TemnepatypHble outymeHus: warm, cold, chilly,
freezing.

2. OcobeHHOCTH TIOBEPXHOCTH: Sharp, soft, crystal,
damp, wet, greased, oil-smooth, oily, brittle, dry, hard,
silk, smooth, tight.

3. Bec: heavy.

Bornpimas 9acTh CHHECTETHIECKUX CIIOBOCOUCTAHUI
MOJICTIH «OCSI3aHUE + CITyX) SIBISICTCS] COCTaBHBIM, T. €.
BKJIFOYAET HECKOJIbKO MOJABUIOB CHUHECTe3Uui: and then
said, in the sharp cold voice of a kelda... (ocobennoctn

MIOBEPXHOCTH + TEMIIEpaTypHBIC OIIYIICHUS + CIIyX); d
tiny dry voice at the back of his brain said... (3peHue
(pa3mep) + 0COOEHHOCTH MOBEPXHOCTH + ciiyX). Bo
MHOTHX CIIy4asX CHUHECTETHYCCKUE CIOBOCOUYCTAHUS
YCIIOXKHSIFOTCSI 0OPAa3HBIMU CPABHEHUSIMU: «‘And I am the
Kelda,’ said their kelda, and one of the hiddlins of
keldaring is to use your voice like that: hard, cold, sharp,
cutting the air like a dagger of ice» (A hat full of sky,
p.9); «THERE IS NO GOING BACK, said the deep, heavy
voice like the closing of crypt doors» (Equal Rites, p. 2);
«The voice was heavy and all around her, like thunder»
(A hat full of sky, p. 30).

O6pamaetr Ha ceOs BHUMaHHE HCIOJIb30BAHHE
T. IIpaTyeTTOM CHHECTETHYECKHX CIIOBOCOYETAHUH B
COCTaBE KOHCTPYKIIHH C IPOTUBOIOCTABICHUSIMH, KOTO-
pbIC, OMUCHIBAsI PCUCBBIC XaPAKTECPUCTUKHU MIEPCOHAKEH,
BBI3BIBAIOT HEOOXOAMMYIO HETaTHBHYIO PEAKIMIO YUTa-
tenst. Tak, B pomane «Pyramids» u3mMeHeHne rosnoca
BEPXOBHOTO *kpera Jlroca nokassiBaeT ero NpoTUBOCTO-
sHUE ¢ dapaoHaMu: «...now the oiled silk of his voice
became armour, hard as steel, scornful as spears...»
(Pyramids, p. 12). [lanee T. [IpatderT ¢ TOHKO# HpoHUEH
numiet: « The king's will is that he be interred in a
pyramid,’said Dios, in the tone of voice the Creator must
have used to sketch out the moon and stars» (I1bid.). 3to
HAIIOMHHAET YUTATEII0 O TOM, YTO IOMOPHCTHYECKOE
(ouTe3n T. [IparderTta sABNAETCA HE MPOCTO KPacHBOM
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CKa3KO#, HO U CITY>KUT HENPSIMOW KPUTUKON COBPEMEH-
HBIX COITMANTBHBIX MpooiieMm [3].

Omop T. IlparuerTa, Kak U OpUTAHCKHUH IOMOpP B
LEJIOM, OTJIMYAeTCs CAEP>KaHHOCThIO, HEJOCKA3aHHO-
CTbI0, 3aByaJIMPOBAaHHOCTHIO. Ero monumanue 3atpynxe-
HO HallMYUEM TaKUX 0COOCHHOCTEH, KaKk Wrpa Cios,
MpEeyMEHBIICHNE, HAMEKH, CPEJICTBA CO3/IaHuUs TapaIoK-
ca u abcyppa [7], 4To, ofHaKO, JeNaeT ero eime Oomnee
MIPUTATATEBHBIM KaK JUIsl YUTaTENeH, TaK U JUIsl HCCIIe-
nosareniell. CHHECTETUYECKUE CIIOBOCOUETaHUS TAKKE
HE JIUIICHBI IoMopa, Hanpumep: «WELL? said Death, in
a voice with all the warmth and colour of an iceberg
(The Light Fantastic, p. 4). ipoHusi JaHHOTO CHHeECTe-
THYECKOTO CPaBHEHHS COCTOHT B TOM, UTO alicOepr Xo-
JIOIHBIN 1 OECIBETHBIH (€CIIH CIUTATH OCIIBIA OTCYTCTBU-
€M 1IBeTa), U TAKUM e siBysgeTcs ronoc Cmept. OqHaKo
T. IIpaT4eTT UCHONB3yeT HE OxugaemMoe oOpasHoe
CpaBHEHHUE a voice as cold and colourless as an iceberg,
KOTOpOE caMo Mo cede Co3aaeT ApUaiiyio XapakTepu-
CTHKY IIEPCOHAXY, a YCUINBACT €T0 apaJ0KCOM, SBIISIO-
IIUMCSI OJTHOM M3 OTIIMYHUTEIBHBIX YePT UIHOCTHUISA
TTUCATEIS.

Ocoboe otHomenue y T. [Iparyerta K MOTYaHUIO.
W3BecTHO, 9TO MOTTYaHUE OTOKIECTBIIETCS CO CMEPTEIO,
HarpuMep, B (QOIBKIOPE, OMHAKO MOTYAHUE CKOpee He
3aMemacT XU3Hb B MPOTHBOIIOCTABICHHH «KH3Hb —
CMEPTh», a SBIACTCS HEKHUM pPyOeKOM, «3a KOTOPBIM
OYEBHIHOE, ITOBEPSEMOE MOBCEIHEBHBIM OIBITOM, HEO-
YKUJIaHHO HAIIOMHHAET 00 MHOM OIBITE U HHOW OYEeBUI-
HOCTH, peaibHOCTH Muda u uyna» [19]. 1o stoii mpuun-
HE MOJYaHME 3aHUMAET 0C000e MECTO B CHCTEME KOH-
LENTOB «3510» U «cMmepTb» T. Ilpatuerra [3]. Yeunusas
OITUIIETBOPEHUE CUHECTE3UEH, aBTOP PUCYET KapTUHY
HPPEATLHOTO MOJTYAHMSI, KOTOPOE Xy)KEe KPUKOB, TIOAUEP-
KHBasi 9THM MHUCTHUYCCKYIO CTOPOHY MOITIaHUsL: «If was,
indeed, unbudgeable. Silence came from the other side —
a busy, thick silence that crawled through the cracks and
spilled out into the passage, a kind of silence that is worse
than screams» (Wyrd Sisters, p. 15). SIBisisck aMonmo-
HaJIbHOM peakIiell Ha MepexuThId CTpax U yxKac, MOJI-
YaHUE 37eCh aKTyalU3UpyeT BOOOpakaeMblii acleKT
PEeaNbHOCTH.

To e MOKHO CKa3aTh U O TUIIMHE, KOTOpasi B CHHE-
CTETHYECKHX CIIOBOCOYCTAHUAX XapaKTEPHU3YETCs Kak
freezing, chilly, damp, deep, heavy, warm, silence that
thickened like a terrible dark fog. TuimuHa HACTONBKO
0cs13aeMa, 9TO CTAHOBUTCS BOSMOYKHBIM CITBIIIIATH IIETECT
IyOOKOW TUIIHHEI (a swish of deeper silence), KOTOPBIT
Ka)XeTCs He3aMeTHBIM Ha ()OHE phIYaHus necka (the roar
of sand): «There wasn't so much as a squeak from its
hinges, just a swish of deeper silence. And the roar of
sand» (Mort, p. 101).

B rpynne cuHecTeTHUECKUX CIIOBOCOUETaHHUNA «OCs-
3aHUE + 3peHuey» TakKe HaOJtoAaeTCsl MPOTUBOIIOCTAB-
JIEHHE «CBET — ThMay», PEATU3YIOIIeecs B TAKUX JIEKCe-

Max-aJpecarax, kak gloom, glow, light, moonlight,
starlight, flame ¢ ogHO# cTOpoHbI U darkness, blackness —
¢ apyroii. CBeT ONMUCHIBACTCS y3yalbHBIMUA CHHECTCTH-
YEeCKUMH CJI0BOCOUeTaHusIMU warm light/gloom, hot and
steamy glow, soft light/glow, heavy light, cold light.
K aBropckum MmoxkHO oTHECTH 0ily moonlight, crystallised
light, freezing starlight.

Wzymisier mactepctBo [IpardeTTa-XymoKHHKA B
HCIIOJIb30BAaHUHU HECKOJIbKUX THIIOB CUHECTE3HUH, OCIIONK-
HEHHBIX 00pa3HBIMU cpaBHeHUAMHU: «Great soundless
flames erupted from their capstones and danced upwards,
Jjagged as lightning, cold as ice» (Pyramids, p. 14). 3nech
OTIMCHIBAIOTCS MTUPAMHUIBI, H3ITyJarOIINe HAKOTUICHHYIO
3a JIeHb DHEPTHIO U OE3MOJIBHO BCIIBIXHUBAIOIIUE B HOYH.
be33ByuHbIe SI36IKH ITAMEHH (3BYK + 3pEeHUE) 3TOH dHEP-
TUU YCTPEMIISIIOTCSL BBEPX, 3a3yOpeHHBIC (OCsI3aHue
(dbopma) + 3peHue), Kak MOJIHUS, U XOJIOAHbIE (OCsA3aHUE
(Temneparypa) + 3peHue), Kax Jef.

OTcyTCTBHE CBETa TAKKE LIMPOKO MPEICTABICHO B
TpyIIe CHHECTE3UH «ocs3aHue + 3peHue»: the velvet
blackness of the mummy case, polished blue-black;
grainy dark; deep darkness; dusty darkness;, warm
darkness.

B rpynmne cuHecCTETHUECKHX CIOBOCOYETAHHUH C
HUCTOYHHUKOM «OCSI3aHHE)» OTACIBHO CIEIyeT OTMETHTh
KOHCTPYKIIMHU, TIOCTPOCHHBIC Ha aHTHTE3e: a burning,
stabbing cold; his cheek burned coldly, like comet ice.
Crtporo roBopsi, OHH SIBISIOTCS MOHOCTETHYECKUMH [ 15],
a HEe CHHECTETUYCCKUMH, TaK KaK MPEICTABISIOT COO0H
KOMOMHAIIUIO «OCcs3aHue + ocsizanuey, onHako T. [Tpar-
YETT UCIOJB3YyeT TaKUe CIOBOCOYETAHHSI JIOCTATOYHO
yacTo (11 % coveranuii Bcex TUIIOB OT OOIIEro KoJIrye-
CTBa CJIOBOCOUYCTAHUII B KOPITYCE), UTO MO3BOJISIET FOBO-
pUTh 00 UX 0c000i 3HAYMMOCTH U HEOOXOIMMOCTH OT-
JenpHOTO n3ydeHHs. CXOmHAs CUTYaIHs HaOIIomaeTcs 1
B TPYIIIE «CIyX + CIyX», TAC aHTHUTE3a HCIOIb3yeTCs
JUISL ONUCAHWs TUIUHUHEL thunderous silence; the loud
hissing silence; silence that rang like a bell; it was
nothing like as loud as the silence.

Taxxe B npo3ze T. [IparuerTa B MUHMMAJIBHOH CTe-
MICHU MPEACTABICHBI TAKHE IPYIIBl CHHECTETHICCKUX
CJIOBOCOYETAHUH, KaK «0OOHSHHE + 3peHue» (fusty/musty/
stinky darkness, horse-smelling darkness), «3penne +
ciyx» (thin/small voice, huge silence, colourfull voice,
dark, red word).

BpiBoABI

IIpoBe/ieHHBIN aHAIN3 CUHECTETHYECKHUX CIIOBOCO-
yertanuii B mpose T. [TparuerTa mo3BOKII HPEIIIONIOKHUTH,
YTO 3HAYUTEIHHOE MPEOOIaTaHue TAKTIIILHOTO BOCIIPH-
STUSI B KAYECTBE MCTOYHUKA CHHECTE3HMH IUIS 3BYKOBOU
U BU3YaJBHBIX CEep CTUMYIUPYET YUTATEIs K CyObeK-
TUBaMU BocpusaThsi. CIIyX U 3pSHUE OTHOCST K BBICIIIHM
CEHCOPHBIM CHUCTEMaM, C OMOILBIO KOTOPBIX OCYIIECT-
BJISIETCS BBICOKOMHTEIIIEKTYaIbHOE (pevueBOe) O0IIeHUE
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[20]. Onncanne KOMMYHUKAIIMN MEXKIY TIEPCOHAKAMU C
MTOMOIIIBIO TAKTHUIIBHBIX CPEICTB BOCHIPHUSITHS IIPHOIIIKA-
€T YUTaTelIs K FeposiM, MOJIEJIUPYET 0COOYIO IPaT4eTTOB-
CKYIO XY/I0’KECTBEHHYIO PEaIbHOCTb. DTO MOATBEPHkKAa-
€TCsl SIBHBIM aHTPONOMOP(YHU3MOM CHHECTETUUECCKUX
CJIOBOCOYETAHUH BCEX TUIMOB M HAJIUYUEM IPOTHBOIO-
CTaBJICHUS] KTOBOPCHUE — MOTYAHHEY.

Kpome BBIMONHEHUS 3CTETHYECKOM (PYHKIIMH IMO-
[IHOHAJIBHO-3KCIIPECCUBHOTO BO3ACHCTBHS, CHHECTETH-
yeckue cioBocoderanus B npose T. IlpaTuerTa sBns0T1-
Cs1 OTHUM M3 CPEICTB CO3IAaHMSI KOMHUECKOTO, 0COOCHHO
B COCTaBE CIOKHBIX KOHCTPYKLHUH € OJIMLETBOPEHUSAMU,
00pa3HBIMHU CPaBHEHHUSIMH, aHTUTE30H U TaPaIOKCOM.

JINTEPATYPA

1. IJgemkosa M. B., Kynvkos A. H. ictopus perienuuu
Teppu IIparuerta B Poccun // Texer. Kanra. Kauromsnanne.
2023. Ne 31. C. 146-163.

2. Bakues A. I JINHrBOCHHEPreTHUECKast UHTEPIIpeTa-
st mertadopukn T. [IpaTuerra (Ha MaTepuae mpou3Bese-
Huit u3 nukia «[lmockuit Mupy) : uc. ... KaH. pUiIoi. Hayk.
VYa, 2015. 205 c.

3. fOouna O. U. I1apaszutnueckas meradopa B KOHCTPY-
npoBaHuu oOpasa 31a B TBopuectBe T. [IparuerTa (Ha Ma-
Tepuase poMaHoB 13 cepud “Discworld”) // Bectank Mock.
yH-Ta. Cep. 19: JINHrBUCTHKA ¥ MEKKYIBTYpHAsi KOMMYHH-
kamusa. 2019. Ne 3. C. 186—-192.

4. Cmonsposa U. A. Hekotopbie 0COOCHHOCTH IEPEBO-
Jla KOMHYECKOTO B INTeparype skaupa (hrHTes3n (Ha MaTepu-
ane npousBencHuit T. [Iparuerra) : aBTOpEed. AUC. ... KaH.
¢unon. nayk. CI16., 2009. 24 c.

5. Tananvixuna A. O., Agpanacwesa E. I TexctooOpa-
3YIOIUI MMOTEHIMA KaTerOpuu MHTEPTEKCTYalbHOCTH B
pomanax Teppu IIparderra // Hayanoe muerne. 2014. Ne 9.
C. 176-182.

6. Uenamosuy M. B. KynsTypHas agantanus HHTEPTEK-
CTyaJbHBIX BKJIIOYEHHUH MPH TIEPEBOJE NMPOU3BEICHUI aH-
ruickol nureparypsl XX Beka : Ha Marepualle pOMaHOB
T. IIparyerTa ¥ UX NEPEBOJIOB HA PYCCKUI S3BIK : JIUC. ...
kaHa. uon. nayk. M., 2011. 168 c.

7. Bepowcunckas M. B. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI
aHaJIM3 OpUTAHCKOW M aMEpUKaHCKON IOMOPHUCTHYECKON
(bouTe3u (Ha marepuane npousseneHuil T. Ilparuerra u
L. Termiep) : muc. ... kKavAd. ¢pwron. Hayk. Yemssouuck, 2012.
174 c.

8. baesa H. A., Domun A. A. Monen CHHECTETHIECKUX
COYETAHMH CJIOB M MX MapKHPOBAHHOCTH (Ha Marepuaie
pomanoB Teppu Ilparuerra) // 13B. Ypai. denep. yH-Ta.
Cep. 2: I'ymanutapusie Hayku. 2018. T. 20, Ne 3 (178).
C. 110-124.

9. Pasnoeosa E. 3., Apowenxo I1. B. SI3p1K0Basi ciHe-
CTE3Ms1 CKBO3b IPU3MY CTHIIMNCTHYECKUX Guryp // BectHuk
Towm. roc. yu-Ta. @umnonorus. 2022. Ne 77. C. 66—84.

10. Kyuep B. B. CuHecTte3us Kak Xy[0XKEeCTBEHHBIN
npuem B pacckaszax J[x. CrelinOexa // SI3bIK : MyJabTHIUC-
LUIUIMHAPHOCTH HayyHoro 3HaHus. 2023. Ne 6. C. 44-50.

11. Anuykas H. M. AnbeKTHBHAS CHHECTE3US B aHIVTHI-
CKOHM M pyCCKOH 1033MM pOMaHTH3Ma : aBToped. AwmC. ...
KauA. ¢pwion. Hayk. M., 2010. 24 c.

12. Enuceesa O. A. Meronnmudeckue u Mmertadopuye-
CKHE CIIOCOOBI ONMCAHMS XapaKTepa KOHIENTyalu3alun
YYBCTBEHHOTO BOCTPUATHS // DUIONIOTHUECKHE HAYKH.
Bonpocs! Teopun n mpaktuku. 2013. Ne 5-1 (23). C. 62-65.

13. Jlesuuna Y. b. Pa3zBuTne CEMaHTUUECKON CTPYKTY-
PBI CHHECTE3NUECKUX MPUIIAraTeIbHBIX : aBToOped. Iuc. ...
kaux. ¢unon. Hayk. CII6., 2003. 20 c.

14. @ununnosa I H. Y3yanbHas U OKKa3MOHAIIbHAs
CHHECTE3Hs B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE : IUC. ... KaHI.
¢uon. Hayk. Apxanrenbck, 2010. 157 c.

15. Apowenxo Il. B. CunecteTHueCcKHe CI0BOCOUETa-
HHUS B ITApaJIIEIbHOM MYJIBTHA3BIYHOM Kopiryce // 13B. Poc.
akaj. Hayk. Cep. nureparypsl U si3bika. 2023. T. 82, No 4.
C. 91-99.

16. @enenxo H. A. CemaHTHUYECKAsI CHHECTE3HUSI B TEK-
cTe opuruHana u nepesoza // Bectuuk Boponex. roc. yH-ta.
Cep.: JINHTBUCTHKA M MEXKYJIbTypHasi KOMMYHHKAIIHS.
2019. Ne 3. C. 94-99.

17. Xapuenxo B. K. TonocoBble SIUTETHl B XyH0XKe-
CTBEHHOM TEKCTE : TIEPCIICKTHUBEI JIEKCHKOTpaduposanust //
Hayunsie Bemomoctu benropoz. roc. ya-ta. Cep.: 'ymanu-
TapHblie Hayku. 2015. Ne 6 (203). C. 44-51.

18. Onwmenn M. H. TlnacTH9HOCTH (PUIIOCOPCKOTO
TEKCTa : IOYEMY OZIHH aBTOPBI O0JIee YUTAEMBI, UM IPYTHE
// 3Be3na. 2014. Ne 1. C. 220-225.

19. bozoanos K. A. O4epky 110 aHTPONOJIOTHH MOJTYa-
aus. Homo Tacens. CII6. : Pycckuit XprcTHaHCKHA TyMa-
HUTapHBINA UHCTHUTYT, 1997. 348 c.

20. JIanuna JI. CeHcOpHas MOATHKA B PyCCKON TUTEPA-
type XIX Beka : OmbiTel nsydeHus. CaapOproKKeH :
Palmarium Academic Publishing, 2014. 169 c.

NCTOYHUKHN

1. Pratchett T. A hat full of sky. Corgi Books, 2012.
336 p.

2. Pratchett T. Equal Rites. Gollancz, 2014. 240 p.

3. Pratchett T. Mort. Gollancz, 2013. 272 p.

4. Pratchett T. Pyramids. Corgi Books, 2012. 384 p.

5. Pratchett T. The Light Fantastic. Transworld, 1986.
284 p.

6. Pratchett T. Wyrd Sisters. Corgi Books, 2012. 368 p.

REFERENCES

1. Tsvetkova M. V. Istoriya recepcii Terri Pratchetta v
Rossii [The history of Terry Pratchett’s reception in Russia].
In: Text. Book. Book publishing. 2023. No. 31. Pp. 146-163.

2. Bakiev A. G. Lingvosinergeticheskaya interpretaciya
metaforiki T. Pratchetta (na materiale proizvedenij iz cikla
«Ploskij mir») [Linguistic-synergetic interpretation of
T. Pratchett’s metaphorics (based on the material of works
from the Discworld cycle)]. Dis. ... Candidate of Philological
Sciences. Ufa, 2015. 205 p.

PROCEEDINGS OF VSU. SERIES: LINGUISTICS AND INTERCULTURAL COMMUNICATION. 2025. No.2 109



E. H. IToomenesicnuxosa

Cunecmemuueckue ci080COUEMAHUS 8 npose T. Hpamqemma

3. Yudina O. I. Paraziticheskaya metafora v konstruiro-
vanii obraza zla v tvorchestve T. Pratchetta (na materiale
romanov iz serii “Discworld”) [Parasitic metaphor in the
construction of the image of evil in T. Pratchett’s creation
(based on the material of novels from the Discworld series)].
In: Bulletin of the Moscow University. Ser. 19: Linguistics
and intercultural communication.2019. No. 3. Pp. 186—192.

4. Stolyarova I. A. Nekotory'e osobennosti perevoda
komicheskogo v literature zhanra fe'ntezi (na materiale
proizvedenij T. Pratchetta) [Some features of the translation
of the comic in the literature of the fantasy genre (based on
the works of T. Pratchett)]. Abstract of the dissertation of
the Candidate of Philology. St. Petersburg, 2009. 24 p.

5. Tananykhina A. O. Tekstoobrazuyushhij potencial
kategorii intertekstual ‘nosti v romanax Terri Pratchetta [The
text-forming potential of the category of intertextuality in
the novels of Terry Pratchett]. In: Scientific opinion. 2014.
No. 9. Pp. 176-182.

6. Ignatovich M. V. Kul turnaya adaptaciya intertekstu-
al’ny'x vklyuchenij pri perevode proizvedenij anglijskoj
literatury” XX veka: na materiale romanov T. Pratchetta i ix
perevodov na russkij yazy'k [Cultural adaptation of inter-
textual inclusions in the translation of works of English
literature of the XX century: based on the novels of T. Pratch-
ett and their translations into Russian]. Dis. Candidate of
Philological Sciences. M., 2011. 168 p.

7. Verzhinskaya I. V. Lingvokul turologicheskij analiz
britanskoj i amerikanskoj yumoristicheskoj fe'ntezi (na
materiale proizvedenij T. Pratchetta i Sh. Tepper) [Linguis-
tic and cultural analysis of British and American humorous
fantasy (based on the works of T. Pratchett and Sh. Tepper)].
Dis. Candidate of Philological Sciences. Chelyabinsk, 2012.
174 p.

8. Baeva N. A. Modeli sinesteticheskix sochetanij slov
1 ix markirovannost’ (na materiale romanov Terri Pratchet-
ta) [Models of synesthetic combinations of words and their
labeling (based on the novels of Terry Pratchett)]. In: Pro-
ceedings of the Ural Federal University. Series 2: Huma-
nities. 2018. T. 20, No. 3 (178). Pp. 110-124.

9. Razlogova E. E. Yazy kovaya sinesteziya skvoz’
prizmu stilisticheskix figur [Linguistic synesthesia through
the prism of stylistic figures]. In: Bulletin of Tomsk State
University. Philology. 2022. No. 77. Pp. 66—84.

10. Kucher V. V. Sinesteziya kak xudozhestvenny'j
priem v rasskazax Dzh. Stejnbeka [Synesthesia as an artis-
tic device in the stories of J. Steinbeck]. In: Language:
multidisciplinary scientific knowledge.2023. No. 6. Pp. 44—
50.

11. Yanitskaya N. I. Ad""ektivnaya sinesteziya v angli-
jskoj 1 russkoj poe'zii romantizma [Adjectival synesthesia
in English and Russian poetry of romanticism]. Abstract of
the dissertation of the Candidate of Philology. Moscow,

Bopouesicckuii 2ocyoapcmeennulii ynugepcumem

Hoomenexcuuxosa E. H., kanoudam ¢punonozuyeckux
Hayk, OoyeHm Kageopvl meopemudeckuii U NPUKIAOHOL
MUHSBUCTUKU

2010. 24 p.

12. Eliseeva O. A. Metonimicheskie i metaforicheskie
sposoby" opisaniya xaraktera konceptualizacii chuvstven-
nogo vospriyatiya [Metonymic and metaphorical ways of
describing the nature of conceptualization of sensory per-
ception]. In: Philological sciences. Questions of theory and
practice. 2013. No. 5-1 (23). Pp. 62-65.

13. Levchina I. B. Razvitie semanticheskoj struktury’
sinestezicheskix prilagatel'ny'x [The development of the
semantic structure of synesthetic adjectives]. Abstract of the
dissertation of the Candidate of Philology. St. Petersburg,
2003. 20 p.

14. Filippova G. N. Uzual'naya i okkazional naya si-
nesteziya v sovremennom nemeczkom yazy ke [Usual and
occasional synesthesia in modern German]. Dis. Candidate
of Philology Sciences. Arkhangelsk, 2010. 157 p.

15. Yaroshenko P. V. Sinesteticheskie slovosochetaniya
v parallel'nom mul'tiyazy chnom korpuse [Synesthetic
phrases in a parallel multilingual corpus]. In: Proceedings
of the Russian Academy of Sciences. A series of literature
and language. 2023. Vol. 82, No. 4. Pp. 91-99.

16. Fenenko N. A. Semanticheskaya sinesteziya v tek-
ste originala i perevoda [Semantic synesthesia in the origi-
nal text and translation]. In: Bulletin of the Voronezh State
University. Series: Linguistics and Intercultural Communi-
cation. 2019. No. 3. Pp. 94-99.

17. Kharchenko V. K. Golosovy'e ¢ pitety” v xudozhest-
vennom tekste: perspektivy” leksikografirovaniya [Vocal
epithets in a literary text: prospects of lexicography]. In:
Scientific bulletin of Belgorod State University. Series:
Humanities. 2015. No. 6 (203). Pp. 44-51.

18. Epstein M. N. Plastichnost™ filosofskogo teksta:
pochemu odni avtory™ bolee chitaemy’, chem drugie [Plas-
ticity of the philosophical text: why some authors are more
readable than others]. In: Zvezda.2014. No. 1. Pp. 220-225.

19. Bogdanov K. A. Ocherki po antropologii molchani-
ya. Homo Tacens [Essays on the anthropology of silence.
Homo Tacens]. Sankt-Peterburg: Russkij xristianskij gu-
manitarnyj institut, 1997. 348 p.

20. Lyapina L. Sensornaya poe 'tika v russkoj literature
XIX veka: Opy'ty izucheniya [Sensory poetics in Russian
literature of the XIX century: Experiments of stud]. Saar-
brucken: Palmarium Academic Publishing, 2014. 169 p.

SOURCES

1. Pratchett T. A hat full of sky. Corgi Books, 2012. 336 p.

2. Pratchett T. Equal Rites. Gollancz, 2014, 240 p.

3. Pratchett T. Mort. Gollancz, 2013. 272 p.

4. Pratchett T. Pyramids. Corgi Books, 2012. 384 p.

5. Pratchett T. The Light Fantastic. Transworld, 1986.
284 p.

6. Pratchett T. Wyrd Sisters. Corgi Books, 2012. 368 p.

Voronezh State University

Podtelezhnikova E. N., Candidate of Philology, Asso-
ciate Professor of the Theoretical and Applied Linguistics
Department

110

BECTHUK BI'Y. CEPUA: IMHI'BUCTUKA 1 MEXKVYJIbBTYPHAAA KOMMYHUKALNA. 2025. Ne 2



E. N. Podtelezhnikova

Synesthetic phrases in T. Pratchett’s prose

E-mail: podtelezhnikova@yandex.ru

Tocmynuna 6 peoaxyuio 21 nosops 2024 .
Tpunama x nyonuxayuu 26 mapma 2025 a.

Mna yumuposanusa:

Tloomenemxcnurxosa E. H. CuHecTeTH4eCcKre CIOBOCO-
yeranus B ipose T. [Iparuerra // BectHrk Boponexckoro
rocynapctBeHHoOro yausepcurera. Cepust: JIMHIBUCTHKA U
MEXKYIbTypHast KommyHHKanus. 2025. Ne 2. C. 105-111.
DOI: https://doi.org/10.17308/1ic/1680-5755/2025/2/105-
111

E-mail: podtelezhnikova@yandex.ru

Received: 21 November 2024
Accepted: 26 March 2025

For citation:

Podtelezhnikova E. N. Synesthetic phrases in T. Prat-
chett’s prose. Proceedings of Voronezh State University.
Series: Linguistics and Intercultural Communication. 2025.
No. 2. Pp. 105-111. DOL: https://doi.org/10.17308/lic/1680-
5755/ 2025/2/105-111

PROCEEDINGS OF VSU. SERIES: LINGUISTICS AND INTERCULTURAL COMMUNICATION. 2025. No.2 111



